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KRATAK SADRŽAJ
Pre­vo­đe­we me­di­cin­skih ter­mi­na s en­gle­skog na srp­ski pod­ra­zu­me­va pri­dr­ža­va­we lek­sič­kih i gra­ma­tič­kih pra­vi­la 

srp­skog je­zi­ka da bi se do­bi­li od­go­va­ra­ju­ći, pre­ci­zni i tač­ni pre­vod­ni ekvi­va­len­ti. Ovaj pro­blem po­sto­ji u pre­vo­đe­wu 
termina koji se u engleskom jeziku iskazuju sintagmatski, nizom reči koje se ne mogu uvek doslovno prevesti, već se u srp-
skom jeziku često moraju iz­ra­zi­ti opi­snim pu­tem. Na­ve­de­ni su pri­me­ri ne­a­de­kvat­no pre­ve­de­nih iz­ra­za uze­tih iz me­di­cin­
skih reč­ni­ka, kwi­ga i na­uč­nih ra­do­va srp­skih le­ka­ra s pre­po­ru­ka­ma ka­ko po­boq­ša­ti si­tu­a­ci­ju na ovom po­qu.

Proces intelektualizacije i profesionalizaci­
je, osim usvajawa novih znawa i tehnologije, name­
će određene zahteve. Naročito kad je posredi struč­
na terminologija, a posebno kada je reč o termini­
ma iz oblasti medicine. Svaka struka, pa i medici­
na, ima potrebe da usvoji izraze za pojmove koji u 
nauci predstavqaju novinu, pogotovo takvu za koje 
nema domaćih leksičko-sintaksičkih ekvivalenata 
ili uhodanih (ili dobrih) rešewa, posebno u pri­
likama kada se jezički iskaz preuzima iz drugih jezi­
ka. Prilika za to najčešće iskrsava pri prevođewu 
stranih tekstova, kada smisao stranog stručnog sa­
dr­ža­ja va­qa is­ka­za­ti na­šim je­zi­kom. Pro­blem ko­ji 
se pri tom ispoqava obično se ogleda u pitawu da li 
i u kojoj meri strani iskaz, fraza ili termin treba 
ili mora da odgovara zakonitostima našeg tzv. op­
šteg (stan­dard­nog, kwi­žev­nog) je­zi­ka, a ko­li­ko po­
trebama tzv. funkcionalnog stila struke, tj. kada, na­
čelno uzev, ne moraju obavezno zadovoqavati odred­
be jezičkog standarda. Međutim, vaqa istaći da, po­
red izvesne slobode u oblikovawu domaćih (preve­
denih) stručnih termina, oblikovanih samo za po­
trebe medicinske struke, treba, kad god je to mogu­
će, nastojati da jezičke inovacije budu oslowene na 
opšte jezičke zakonitosti i prirodu našega jezika, 
kako iskaz ne bi bio ne samo nekorektan, već i takav 
koji bi mogao stvoriti teškoće u razumevawu reče­
nog ili napisanog.

S obzirom na to da medicinska literatura, naro­
čito prevođena, otvara prostor za različite inter­
pretacije i autohtone inovacije, uslov koji se pri 
tome nameće jeste neophodna unifikacija i standar­
dizacija medicinske terminološke građe uopšte. 
Naročito otuda što naučna informacija, po priro­
di stva­ri, mo­ra te­ži­ti ogra­ni­če­noj po­li­se­man­ti­za­
ciji, a punoj preciznosti i potpunoj jasnoći onoga 
što se stručnim jezikom predočava.

Reklo bi se, međutim, da takve preciznosti nema 
uvek, što, i pored izvesne slobode u stilu prevođe­
wa, ponekad odudara ne samo od jezičke pravilnosti 
i tačnosti, već i od dobrog poimawa onoga što se za­

pra­vo že­li re­ći. Raz­log to­me je obič­no dvo­jak: ili je 
posredi nedovoqno poznavawe prirode jezičkog si­
stema, tj. prirode stranog, odnosno našeg jezika, ili 
i jedno i drugo, što se često ispoqava u tzv. bukval­
nom prevodu. Poznato je da svaki jezik ima svoj način 
ne samo konstrukcije rečenice, već i tvorbe reči, ko­
ji nije ili ne mora uvek biti kompatibilan s istim 
odlikama drugog jezika. Bukvalni prevod, koji često 
ukazuje na nedovoqnu jezičku (vaqda ne i stručnu) in­
formativnost prevodioca, najčešće otuda generiše 
jezički neprirodan, a ponekad i netačan prevod.

U prevodnoj literaturi, medicinskim uxbenici­
ma ili doktorskim naučnim radovima mogu se zapa­
ziti neprikladni prevodi kao: prema engleskom iz­
razu informed consent bukvalnim prevodom dobijen je 
srpski izraz „obavešteni pristanak”. Reč je o oso­
bi ili bolesniku koji bi mogao (ili trebalo) da bu­
de podvrgnut nekom medicinskom eksperimentu za 
koji je potreban wegov pristanak. Očigledno, pre­
vedeni izraz „obavešteni pristanak” je jezička ne­
logičnost, jer proizilazi da „obavešten” treba da 
bude „pristanak” umesto – osoba; u ovom slučaju to je 
bolesnik koji je kao dobrovoqac ukqučen (ili tre­
ba da bude ukqučen) u ne­ko me­di­cin­sko is­tra­ži­va­
we ili medicinski eksperiment, na šta i treba da 
dâ svoj pristanak. S obzirom na sve to, očekivalo bi 
se da korektan prevod s engleskog glasi: „pristanak 
bolesnika koji je obavešten” ili „pristanak obave­
štenog bolesnika” i sl., a nikako onako kako je u pre­
vodu kazano [1].

Slično je i s prevodom engleske fraze plasma cor­
tisol. Naši lekari to prevode kao „plazma-kortizol” 
ili „kortizol plazme”, a zapravo je reč o hormonu, 
sup­stan­ci (kor­ti­zo­lu) nad­bu­bre­žne žle­zde ko­ja se 
nalazi u tečnosti (plazmi) koja ostaje posle uklawa­
wa krvih zrnaca iz krvi; shodno tome, vaqani pre­
vod bi glasio: „kortizol u plazmi”, a ne kako je po­
grešno upotrebqeno.

Još je neobičnije da se engleska tročlana sintag­
ma prostate specific antigen (PSA) prevodi kao „prosta­
ta-specifičan antigen”, kao što se i izraz graft sur­
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vival rate neprikladno prevodi sa „sto­pa pre­ži­vqa­
vawa transplanta”. U prvom primeru prevod „prosta­
ta-specifičan antigen” je van jezičke razumqivosti, 
budući da nije jasno da li je imenica prostata upo­
trebqena u pridevskoj ili imeničkoj funkciji. Ako 
je u pridevskoj, značewe bi bilo „prostatni”, „pro­
statski” (ili sl.) „specifični antigen”, što, po svoj 
prilici, ni značewem, ni morfološkim oblikom 
ne odgovara dobrom jezičkom iskazu; ukoliko je ime­
nica prostata upotrebqena u imeničkoj funkciji, 
onda bi prevod (prema mišqewu stručwaka) morao 
da glasi „antigen specifičan za prostatu”, što za­
dovoqava i jezičku normu i logiku stvari [2]. Kada 
je u pi­ta­wu iz­raz „sto­pa pre­ži­vqa­va­wa tran­splan­
ta”, očigledno je da je posredi jezička zabuna. Nai­
me, ni­je se hte­lo re­ći da je reč o sto­pi „pre­ži­vqa­
va­wa tran­splan­ta”, već o sto­pi pre­ži­vqa­va­wa (bo­
lesnika) „s transplantom”, „onima kojima je ugrađen 
transplant” ili sl., pa je izraz graft survival rate tako 
i trebalo prevesti.

Bukvalnom (neprikladnom) prevodu odgovara i 
na­ziv „Dr­žav­ni men­tal­ni zdrav­stve­ni cen­tar” (za 
engleski naziv Community Mental Health Center), ma­
da bi u duhu našega jezika i radi tačnosti infor­
ma­ci­je bo­qe bi­lo re­ći „Dr­žav­na usta­no­va (cen­tar 
ili sl.) za mentalno zdravqe”, jer nije reč o „men­
talnom centru”, već o centru (ustanovi) za mental­
no zdravqe [3].

I, naj­zad, da uka­že­mo na još je­dan slu­čaj. En­gle­ski 
medicinski izraz corticotropin-like intermediate lobe 
peptide pre­vo­di se sa „kor­ti­ko­trop­ni sred­we re­žaw­
ski peptid”. Reklo bi se da su ovde u jezičkom neskla­
du nekolike osobine. Upotrebqen je pridev re­žaw­
ski, izveden od imenice re­žaw (deo nekog telesnog 

organa koji se nečim odvaja od ostalih delova); dakle, 
oblik prideva koji u srpskom jeziku nije u funkciji, 
a i nema potrebe da se generiše jer je zapravo reč o 
imenici re­žaw i o belančevinastom hormonu slič­
nom hormonu koji se luči, pa bi korektan prevod iz­
raza corticotropin-like intermediate lobe peptide trebalo 
da gla­si „pep­tid sred­weg re­žwa sli­čan kor­ti­ko­tro­
pi­nu”, a ne „kor­ti­ko­trop­ni sred­we re­žaw­ski pep­
tid”, pri kojem se ne zna šta je čemu determinativ­
na, a šta upravna reč [4].

Očigledno je da medicinska terminologija i fra­
zeologija moraju da budu u skladu s elementarnim svoj­
stvima jezika, naročito onda kada nema jakih razloga 
da se terminologijom naruše osnovne odlike jezič­
kog sistema. Do toga najčešće dolazi, kao što je po­
menuto, ili usled nerazumevawa značewa bilo stra­
nog, bilo našeg jezika, ili usled jezičkih ogreše­
wa koja nastaju bukvalnim preuzimawem stranog je­
zičkog materijala na način koji je tuđ našem jezič­
kom sistemu i govornoj praksi. Otuda ovakve pojave 
ne bi trebalo da se ukorewuju ni u standardnojezič­
koj govornoj realizaciji, niti u stručnoj literatu­
ri i praksi, koja, osim naučne potvrde, pretpostavqa 
i stručnu jezičku normativnost.
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ABSTRACT
Translation of medical terms from English into Serbian 

implies observing lexical and grammatical rules of the Ser-
bian language in order to have appropriate, precise and cor-
rect translation equivalents. The problem exists in translating 
complex phrases, because English has a compounding fea-
ture whereas the same idea in Serbian has to be descriptive-
ly expressed. Examples of inadequately translated terms taken 

from medical dictionaries, books and research papers of Ser-
bian doctors are presented with suggestions how to remedy 
the situation.
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